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General Terms 

English Nepali 

2020 Census 2020 जनगणना 

2020 Decennial Census Program 2020 दशवष�य जनगणना काय�क्रम 

address ठेगाना 

address canvassing ठेगाना �ान्भािसङ 

address verification ठेगानाको प्रमाणीकरण 

administrative record प्रशासिनक रेकड� 

adopted son or daughter धम�पुत्र वा धम�पुत्री 

adult वय� 

advertising िव�ापन 

age उमेर 

American Community Survey अमे�रकी सामुदाियक सव��ण (American Community Survey) 

apartment अपाट�मे� 

apartment building अपाट�मे� भवन 

apportionment िवभाजन 

April 1 एिप्रल 1 

Area Census Office �ेत्र मतगणना काया�लय (Area Census Office) 

armed forces personnel सश� सै� कम�चारी 
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English Nepali 

assisted living center सहायता आश्रय के� 

baby िशशु 

basement बेसमे� 

billboard िबलबोड� 

biological son or daughter आफ्नै पुत्र वा पुत्री 

boarder िनवासी 

boat (housing unit) डंुगा 

box (check box) ब�ा 

brochure ब्रोशर 

brother or sister दाजु-भा वा िददी-बिहनी 

burden estimate बोझको अनुमान 

cell phone मोबाइल फोन 

Census Day जनगणना िदन 

Census ID जनगणना ID (Census ID) 

census questionnaire जनगणनाको प्र�ावली 

Census Questionnaire Assistance जनगणनाको प्र�ावलीको सहायता 

child बालक 

city शहर (city) 
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English Nepali 

collection of information जानकारीको संकलन 

college कलेज 

college student कलेजको िव�ाथ� 

communications संचार 

community समुदाय 

community development grant समुदाय िवकास अनुदान 

community member समुदायको सद� 

community organizer समुदायको आयोजक 

Community Partnership and Engagement Program समुदाय साझेदारी र संल�ता काय�क्रम 

community-based organization समुदाय-आधा�रत संस्था 

Complete Count Committee पूण� गणना सिमित (Complete Count Committee) 

confidential गो� 

confidentiality गोपिनयता 

Congress कंगे्रस 

congressional seat कंगे्रस सीट 

correctional facility सुधार के� 

cost savings लागत बचतह� 

count (noun) गणना 
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English Nepali 

count (verb) ग�े 

country देश 

county काउ�ी 

cousin  पन� दाई-िददी भाइ-बिहनी 

cybersecurity risk साइबरसुर�ा जो�खम 

data डाटा 

data collection डाटा संकलन 

data dissemination डाटा िवतरण 

data dissemination specialist डाटा िवतरण िवशेष� 

data product डाटा उ�ादन 

Data Protection and Privacy Policy डाटा सुर�ण र गोपिनयता नीित (Data Protection and Privacy Policy) 

data quality डाटा गुण�र 

data security डाटा सुर�ा 

date of birth ज� िमित 

day िदन 

decennial census दशवष�य जनगणना 

Department of Commerce वािण� िवभाग 

digital advertising िडिजटल िव�ापन 
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English Nepali 

Disaster Recovery Program प्रकोप पुनस्था�पना काय�क्रम (Disaster Recovery Program) 

disclose खुलासा 

diverse िविवध 

diversity िविवधता 

drop-down menu ड� प-डाउन मेनु 

duplex डु�े� 

education िश�ा 

emergency services आप�ालीन सेवाह� 

employment रोजगारी 

encrypted इ�न्क्र�न भएको 

enrolled member भना� भएको सद� 

enumerate गणना गनु� 

enumerator गणनाकता� 

estimate (noun) अनुमान 

estimate (verb) अनुमान गनु� 

event hosting समारोह आयोजना 

extended family member िव�ा�रत प�रवार सद� 

faith-based organization िव�ास आधा�रत संगठन 
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English Nepali 

family प�रवार 

father बुवा 

federal संघीय 

federal agency संघीय एजे�ी 

Federal Cybersecurity Enhancement Act of 2015 संघीय साइबरसुर�ा वृ�� िनयम 2015 (Federal Cybersecurity Enhancement Act of 
2015) 

federal funding संघीय लगानी 

federal government संघीय सरकार 

federal law संघीय कानून 

federal program संघीय काय�क्रम 

female (adjective) मिहला 

field materials स्थल सामग्री 

field staff स्थल कम�चारी 

field work स्थल काय� 

field worker स्थल काय�कता� 

first name अगािडको नाम (first name) 

for rent भाडामा 

for sale only िवक्रीमा मात्र 
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English Nepali 

foster child पालक पुत्र वा पुत्री (foster child) 

friend साथी 

fund (verb)  लगानी गन� 

funding लगानी 

government सरकार 

government office सरकारी काया�लय 

government worker सरकारी कम�चारी 

governor गभन�र 

grandchild नाती / नाितनी 

grandparent बाजे / ब�ै 

group quarters सामुिहक आवास 

guide िनद� िशका 

hard-to-count population ग� गाह्रो जनसं�ा 

home घर 

home equity loan घर शेषपंुजी कजा� 

homeownership data घर �ािम� डाटा 

hotel होटेल 

house आवास 
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English Nepali 

household गृहस्थी 

household question गृहस्थी प्र� 

householder गृहस्थी मुली 

housing assistance आवासीय सहायता 

housing data आवासीय डाटा 

housing unit आवासीय एकाई 

identification पिहचान 

infant िशशु 

infographic इ�ोग्रािफक 

in-law ससुराली 

in-person interview ���गत अ�वा�ता� 

Integrated Communications Campaign एकीकृत संचार अिभयान 

Integrated Partnership and Communications एकीकृत साझेदारी र संचारह� 

Internet इ�रनेट 

interview अ�वा�ता� 

interviewer अ�वा�ता�कता� 

invitation िनम�णा 

jail कारागार 
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English Nepali 

language भाषा 

language guide (guide to complete the 2020 Census) भाषा गाइड (2020 को जनगणना स�� गन� िनद� िशका) 

last name थर (last name) 

law कानुन 

lease भाडा 

library पु�कालय 

lien ग्रहणािधकार 

limited-English-speaking household सीिमत-अंगे्रजी-बोल्ने गृहस्थी 

live-in employee िनवासी कम�चारी 

living quarters आवासीय एकाईह� 

loan ऋण 

loan secured by real estate �रयल इ�ेटले धरौटीमा प्रा� ऋण 

local housing market स्थानीय आवासीय बजार 

male (adjective) पु�ष 

mandated अ�ादेश भएको 

mandated by law कानुनबाट अ�ादेश भएको 

mandated by the Constitution संिवधानबाट अ�ादेश भएको 

mandatory अिनवाय� 
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English Nepali 

mayor मेयर 

media िमिडया 

member of Congress कंगे्रसको सद� 

methodology काय�प्रणाली 

migrant worker प्रवासी श्रिमक 

military assignment शै� कत�� 

mobile home मोबाइल िनवास 

month मिहना 

mortgage िधतो 

motel मोटेल 

mother आमा 

National Partnership Program राि�� य साझेदारी काय�क्रम 

neighborhood िछमेक 

newborn नवजात िशशु 

newspaper पित्रका 

non-profit organization गैर-नाफामूलक संस्था 

Nonresponse Followup अनु��रत पुन:जाँच 

Notice of Visit भेटघाटको सूचना 
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English Nepali 

nursing home निस�ङ होम 

occupancy भोगअिधकार 

occupied without payment of rent भु�ानी नगरीवा भाडा नितरी क�ा गरेको 

Office of Management and Budget (OMB) �वस्थापन तथा बजेटको काया�लय (OMB) 

OMB approval number OMB �ीकृित न�र 

online अनलाइन 

opposite-sex husband/wife/spouse िवपरीत-िलंगको श्रीमान/श्रीमती/िववािहत जोडी 

opposite-sex unmarried partner िवपरीत-िलंगको अिववािहत जोडी 

other nonrelative अ� नाता नभएको 

other relative अ� आफ� 

owned free and clear कुनै पिन कानूनी जिटलता िबना मािलक 

owned with a mortgage or loan ऋण वा धरौटी सिहतको �ािम� 

paper questionnaire कागजी प्र�ावली 

Paperwork Reduction Act कागजात घटौित िनयमावली (Paperwork Reduction Act) 

parent अिभभावक 

parent-in-law ससुरा/सासु 

partner (Census Community Partnership and Engagement Program or National 
Partnership Program) 

साझेदार 

partnership साझेदारी 
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English Nepali 

partnership specialist साझेदारी िवशेष� 

partnership toolkit साझेदारी टुलिकट 

permanent place to live स्थायी ठाँउमा बसोवास भएको 

person experiencing homelessness घरबारिबिहनता अनुभव ग�ररहेको ��� 

person without a permanent place to live स्थायी ठाँउमा बसोवास नभएको ��� 

personal information ���गत सूचना 

personally identifiable information ���गत पिहचान �ने जानकारी 

physical location भौितक स्थान 

population जनसं�ा 

population density जनसं�ा घन� 

Post Office Box Address पो� ब� ठेगाना 

postage-paid envelope डाक भु�ानी भएको खाम 

postcard पो�काड� 

prison कारागार 

privacy गोपनीयता 

Privacy Act System of Records Notice गोपनीयता अिधिनयम प्रणालीको रेकड� सुचना (Privacy Act System of Records 
Notice) 

private sector िनजी �ेत्र 
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English Nepali 

protected by law कानुन�ारा संरि�त 

public relations जनस�क�  

published estimate प्रकािशत अनुमान 

Puerto Rico �ुत� �रको 

questionnaire प्र�ावली 

race जात  

race or origin जात वा मूल 

radio रेिडयो 

recruit भत� 

redistricting पुन:संरचना गनु� 

Regional Census Center �ेत्रीय जनगणना के� 

Regional Director �ेत्रीय िनद�शक 

Regional Office �ेत्रीय काया�लय 

regional partnership �ेत्रीय साझेदारी 

relationship स�� 

relative नातेदार 

rented भाडामा 

rented, not occupied भाडामा िलएको, बसोबास नभएको 
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English Nepali 

representative प्रितिनधी 

required by law कानून बमोिजम 

residence िनवास 

resident (someone who lives or stays at the address) िनवासी 

respondent उ�रदाता 

response उ�र 

response options उ�र िवक� 

roommate or housemate संगै बसोबास गन� साथी (roommate or housemate) 

rural ग्रामीण 

rural route ग्रामीण माग� 

same-sex husband/wife/spouse समिलंगी श्रीमान/श्रीमती/जीवनसाथी 

same-sex unmarried partner समिलंगी अिववािहत साथी 

seasonal, recreational, or occasional use मौसमी, मनोर�न, वा अिनयिमत प्रयोग 

separate structure छु�ै संरचना 

shelter से�र 

small/local business सानो/स्थानीय �वासाय 

social media सोसल िमिडया 

sold, not occupied िबक्री भएको, तर बसोबास नभएको 
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English Nepali 

son-in-law or daughter-in-law छोरा वा बुहारी 

sponsorship प्रायोजन 

stakeholder सरोकारवाला 

state रा� (state) 

State Data Center रा� डाटा के� 

statistics त�ांकह� 

Statistics in Schools िव�ालयको त�ांक (Statistics in Schools) 

stepson or stepdaughter 
सौतेनी छोरो वा सौतेनी छोरी 

street address सडक ठेगाना 

street intersection सडकको चोक 

street name सडकको नाम 

submitting your questionnaire तपाईंको प्र�ावलीलाई बुझाउने 

teacher िश�क 

television टेिलिभजन 

third-party data तेश्रो-प� डाटा 

Title 13 टाइटल 13 

Title 13, U.S. Code, Sections 141, 193, and 221 टाइटल 13, अमे�रकी कोड, भाग 141, 193, र 221 

Title 26 टाइटल 26 
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English Nepali 

trailer ट� ेलर 

transitory location प�रवत�नकालीन स्थान 

U.S. Census Bureau अमे�रकी जनगणना �ुरो 

U.S. Congress अमे�रकी कंगे्रस 

U.S. Constitution अमे�रकी संिवधान 

U.S. House of Representatives अमे�रकी प्रितिनिध सभा 

U.S. Senate अमे�रकी िसनेट 

United States संयु� रा� 

Update Enumerate अपडेट / गणना गनु� 

Update Leave अपडेट / छोडा 

urban शहरी 

vacant and abandoned properties खाली वा �ािगएका स�ि�ह� 

voting मतदान 

voting rights मतािधकार 

Web site वेबसाइट 

year वष� 

year of birth ज� वष� 
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Terms Found in the Race and Hispanic Origin Questions 

English Nepali 

African American अिफ्रकी अमे�रकी 

American Indian or Alaska Native अमे�रकी इ��यन वा अला�ा मूल 

Asian Indian एिसयाली इ��यन 

Aztec ए�ेक 

Black or African American अ�ेत वा अिफ्रकी अमे�रकन 

Blackfeet Tribe* Blackfeet Tribe 

Cambodian क�ोिडयन 

Chamorro चमोर� 

Chinese िचिनयाँ 

Colombian कोलो��यन 

Cuban �ुबन 

Dominican डोिमिनकन 

Ecuadorian इ�ेडो�रयन 

Egyptian इिजि�यन 

English अंगे्रज 

 

*Some terms intentionally appear in English.  
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enrolled or principal tribe नामांकन वा मुल आिदवासी 

Ethiopian इिथयोिपयन 

Fijian िफिजयन 

Filipino िफिलिपनो 

German जम�न 

Guatemalan �ाटेमालन 

Haitian हैटीयन 

Hispanic, Latino, or Spanish origin िह�ािनक, �ािटनो, वा �ेनी मूल 

Hispanic origin िह�ािनक मूल 

Hmong हमोगं 

Irish आइ�रस 

Italian इटािलयन 

Jamaican जमैकन 

Japanese जापानीज 

Korean को�रयन 

Lebanese लेबािनज 

Marshallese मास�िलज 

Mayan मायन 
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English Nepali 

Mexican, Mexican American, Chicano मे��कन, मे��कन अमे�रकी, िचकानो 

Native Hawaiian आिदवासी हवाईयन 

Native Village of Barrow Inupiat Traditional Government* Native Village of Barrow Inupiat Traditional Government 

Navajo Nation* Navajo Nation 

Nigerian नाइजे�रयाली 

Nome Eskimo Community* Nome Eskimo Community 

Other Asian अ� एिशयाली 

Other Pacific Islander अ� �ािसिफक आइ�ा�र 

Pakistani पािक�ानी 

Puerto Rican �ुत� �रकन 

Salvadoran सा�ाडोरन 

Samoan सामोआन 

Somali सोमाली 

Some other race केही अ� जाित 

Spaniard �ािनयाड� 

Tongan टोगंन 

 

*Some terms intentionally appear in English.  
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English Nepali 

Vietnamese िभयतनािमज 

White �ेत 
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